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OJIb®AKTOPHBIE BKJIIOYEHUSA KAK OIUH U3 CIIOCOBOB
CO3JAHUSA KEHCKHUX OBPA30B B PACCKA3AX A.Il. YEXOBA
«CYIIPYT A» U «<Z;KEHA» 1 UX ITEPEBOJAX
HA AHTJIMACKUH SI3BIK
Taumobaesa E.E.

Tomckuii rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, CTYIEHT
OLFACTORY INCLUSIONS AS A WAY TO CREATE FEMALE
CHRACTERS IN A.P. CHEKHOV’S STORIES «WIFE»

AND «<HELPMATE» AND THEIR ENGLISH TRANSLATIONS
Shaimbaeva E.E
Tomsk State University, student

B cmamve npedcmasnenvl pe3yibmamol CPASHUMENbHO20 AHAIU3A ObHAKMOPHBIX
BKIIOUEHULL, YHACMBYIOWUX 8 CO30AHUU HCeHCKUX 06pazos 6 pacckazax Al UYexosa
«Cynpyea» u «Kenay» u ux nepesodax na anenuiickuii sa3vik. C onopoii na kraccugpuxa-
YUIO JICEHCKUX 00pA308 6 meopyuecmae Nucameis 6bl0CAIONCA MURbL «HCEHA» U «C)-
npyaay, GulAGIsENCsl CMbLCIOBAS. HAZPY3KA 000PUIMO8 8 ONUCAHUU 2EPOUHb PACCKA308,
VCMAaHABIUBAOMCsL 0COOEHHOCIU UX NEPesood.

Kiarouessble ¢10Ba: ob(paKkToOpHBIE 00pa3bl, CPAaBHUTEILHBIN aHaIn3, YexoB.

The article presents the results of a comparative analysis of olfactory inclusions in-
volved in the creation of female images in A. P. Chekhov's short stories «Wife» and
«Helpmatey and their translations into English. Based on the classification of female
images in the writer's works, the types of «wife» and «helpmatey («spouse») are distin-
guished, the semantics of odorisms in the description of the heroines of the stories is
revealed, and the features of their translation are established.

Key words: olfactory inclusions, comparative analysis, Chekhov.

Hayunslii pykoBoautens: JI.A. Onunkas, kauz. ¢puiion. Hayk, noueHt TT'Y.

B nocaennee BpEM BCC Yall€ UCCICAOBATCIN 06pama}0T CBOC BHUMAHHC
Ha BOIIPOCBI OJOPOJIOTHH — HAYKH O 3anaxax, B TOM YHUCIIC IIPOABJICHUSA OJIb-
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(axTOpHs B XYyIOKECTBEHHOW JIUTEpaType — OOraToM MCTOYHHKE OJIOPH3MOB
[1-3]. B manHOif paboTe 3HAYUMOCTH ONb()AKTOPHBIX 00pa30B OYAET PaccMOT-
peHa B 1aByx pacckazax A. I1. Uexosa «Kena» (1892) u «Cynpyra» (1895) u
ux mepeBopax Ha aHrmickuil s3bik K. [aprert (1917, 1918). Hecmotps Ha
KaXYIIYIOCS TOKACCTBEHHOCTh 3arylaBUH, PaccKasbl COAEpPXKaT B ceOe ONmo3Hn-
o o0pazoB. CormacHo KiaccH(UKAMM YEXOBCKHX JKEHCKHX 00pa3oB
A.B. KybacoBa [4], «cympyra» CKIIOHHa K M3MEHE, B TO BpeMs KaK <OKEHa»
OTJINYAETCSl BEPHOCTBIO.

Tun «cympyra» peanusyercs B OJHOMMEHHOM paccKa3e Ha Pa3HBIX YpPOB-
HSX W TPH TTOMOIIM pa3HbIX NMpuéMoB. BaxHeIM criocoboM cosnmaHust obOpasza
«CYNpyTH» ABISIETCS aHUMAJIMCTHYECKOE CPaBHEHHE TEPOUHH C XOPHKOM, UTO
TIOAYEPKUBACT €€ «XUIIHBIE», MEPKAaHTHIBHBIC YePThI. B ciemyromem oTpbIBKe
MeTa(hOpHIHO 3aMedYaHue repos o cynpyre u e€ matepu: «Tema — nmomHas 1a-
Ma € MeJKHMM U XMUIHBIMH YepTaMH, KaK y Xopbka, 6e3yMHO IroOsImas
CBOIO JIOYb M BO BCEM ITOMOTAIONIast ei; eciu OBl 10Yb AyUINJIA YeIOBEKa, TO
MaTh He CKa3ana Obl €if HU CJI0Ba M TOJIHKO 3aCIIOHMIA OBl €€ CBOUM IT0JI0TIOM
[5. C. 98-99]. I'maron «xymmna» COAEPXUT ONb(AKTOPHYIO OTCHUIKY (BCe
apoMaThl Mbl YyBCTBYEM, BIbIXasl MX) U SIBISIETCS KJIIOYOM K ITOHMMAHHIO B3a-
MMOOTHOIIEHUHA cynpyroB: Hukomait EBrpadera HaxomuTcs mox AaBIeHHEM
KEHBI, Take 3Hast 00 e€ M3MEeHax, OH HE MOXXET OT Hee ocBoOoanThes. B mepe-
BOJIE pacckasza [6] B BRIOpaHHOM Tiaroiie «to strangle» («IymIUTB») Tarke
COJZICPKUTCS. KOHHOTALMS TICHXOJIOTHYecKoro monasienust [7]. VHtepecen
BBIOOpP IEPEBOIYECKOr0 SKBUBAJICHTA MPUIIATaTEIbHOTO «XUIIHBIN — «preda-
tory» («rpabuTenbCKuity, «XUImHuIecKui») [8]. IapHer, Takum obpa3zoM, 00b-
eIUHSACT B JIEKCEME M >KHBOTHBIC, M UYEJIOBEUECKHE MPOSBIICHHUS XapaKrepa
«CYNpYIu» U €€ MaTepH, YCUIINBAET aBTOPCKUN MIPUEM.

W3 meprwonma cBoel BIIOONICHHOCTH B JKEHY Tepoil MOMHHT TOIBKO «O
AJUHHBIX AYIIUCTHIX BOJIOCAX, MAaCCE MATKHX KPYXKEB M O MaJCHBKOH HOX-
ke» [5. C. 95]. IlepeknuKasch C IIIarojioM «IyLINTh», IPHIIATaTeIbHOE «Iy-
LIMCTHI» CTAaHOBUTCS aMOMBAJICHTHBIM B CBOEM 3HA4YE€HHM M Kak ObI Ipenpe-
KaeT IICUXO0JIOrNYECKyI0 HECBOOOMy repost OT Cynpyru B OyaymeM. B nepeso-
Jie paccKa3a BO3HUKAIOUIMH B OpWUTHHAJIE MOATEKCT TEPSIETCS 10 MOHATHBIM
MIPUYMHAM, W TPUJIAaraTelIbHOE «IYIIUCTBIN» MPOYNTHIBACTCS TOINBKO B 3HaUe-
HUH «apoMaTtHbIi» («fragrant hair») [6].

I'epon pacckaza «Kena» Takxke najeku Ipyr OT Ipyra, HO uMeHHo Hara-
nbst ['aBpuiIOBHA «crmacaeT» AcopHHA, OTKPHIBAET €My IJ1a3a HAa COOCTBEHHBIC
cHOOM3M 1 TineciaBue. Tum xeHckoro odpasa B pacckase «JKena» packpsiBa-
eTcsl He cpa3y, M1 IMEHHO OJIb(aKTOPHOE BKJIIOUCHHE JAeT HaM MOACKA3KY K
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ero npoureHnto: «Oxera oHa ObUTa B YEPHOE M CTApaTENbHO IpHYECaHa, U
NaXJI0 OT Hee CBeKMMHU JAyXaMH: OYEBUIHO, cOOpaach B TOCTH HIIH JKAala K
cebe xoro-HnOyme» [8. C. 463]. B naHHOM OTpBIBKE ACOpHH NpUIIALIAeT B
KaOWHET CBOEro TOBAPHIIA W XKEHY, YTOOBI 3aHATHCSA OpraHW3alUEeH MOMOIIN
rojojaromuM. ['epold HE MOAO3PEBAET, UTO JKEHA YK€ HA NPOTSHKEHUU He-
CKOJIbKMX MECSIIEB HEOE3yCHENIHO 3aHNMAETCs 3TUM JIEJIOM, B TO BpeMs Kak
OH HE MOXKET HauaTh KOHKPETHO JACHCTBOBATh. UeXOB co3/aeT obpa3 IemoBO,
SMaHCUITUPOBAHHON KECHINMHBI, OHa HAXOJWUT CBOE NMPHU3HAHHUE BHE J0Ma, Ce-
MBU ¥ BUIUT B OJIAroTBOPUTEIHFHOCTH CBOM BBICIIMKA MOpaNbHBIA fonr. Eé
«CBEXHE TyXW» «BPBHIBAIOTCS» B KAOMHET ACOpPHHA, B €0 XHU3Hb TaK XK€, KaK U
MOJIEKYJBI Map(roMa MPOHUKAIOT B OOOHATENbHYI0 cucTeMy. CBeXue IyxXu —
MeTadopa cBobomomoouBoro xapakrepa Hataneu ["'aBpritoBHBI, KOTOpas pac-
KpBIBaeTCsl M Ha Ooiee BHICOKOM YPOBHE — YpOBHE THUIHM3ALUHM T€POMHH Kak
«HOBOM >KEHIMHBD» (OTPa)KEHNUE C6eliCUX B3TIAIO0B Ha KH3Hb, MECTO >KCHIIH-
HBI OTHOCHUTEIHHO MY)KYMHEI U B oOmiecTBe). Takum o0pa3oM, XapakTepuCTH-
Ka JlyXxOB MHOTO3HayHa B OpUrHHANBbHOM Tekcte. K. I'apHeTT mepeBoaut oib-
(hakTOpHEI 00pa3, TakKe HCIOIb3Yys MHOTO3HAYHOE TprtaraTenbHoe «freshy,
KOTOpOe BOMpAaeT BCE BEHIMICYIOMSHYTHIC KOHHOTAWH [7], HE JHIIas IepeBO.I
MmeraopuaHocTH: «She was dressed in black, her hair was carefully arranged,
and she smelt of fresh scent» [9].

Takum 006pa3om, MOXXHO TOBOPHUTH O TOM, YTO B PACCMOTPEHHBIX paccKa3ax
UYexoBa 0nb(aKTOpHAs AETaTb BBIIOIHIET BaKHYIO POJIb B CO3JaHNH XKEHCKUX
00pa3oB. AHanM3 IEepPEeBOMOB ITOKAa3al, YTO ONb(paKTOPHEIA 00pa3 HE Bcernma
MOXET OBITh COXPaHEH, B YACTHOCTH, B CHILY CIOXXKHBIX CEMAaHTHYECKHUX CBS-
3€i, MPOHU3BIBAIOIMX TEKCTHI UexoBa.
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RELIGIOUS MOTIVES IN JOACHIM RINGELNATZ’S WORK
THROUGH BAKHTINIAN LENS
Duleba M.

Comenius University in Bratislava, postgraduate student
PEJIMTHO3HBIE MOTUBBI B TBOPUECTBE MOAXVUMA PHH-
T'EJBbHATIA CKBO3b TIPU3MY TEOPUU M. BAXTUHA
Hdyne6a M.

Yuusepcurer Komenckoro B bparucnase, acnupant

The following article questions stereotypical view on Joachim Ringelnatz’s gro-
tesque and corporeal poetics as superficial, and not constituted by complex intentions.
Highlighting a parallel between Ringelnatz’s and Frangois Rabelais's corporeal, anti-
ideological approach to religiosity, we argue that Ringelnatz's grotesquery is constitut-
ed (along with other factors) by his anti-dogmatic faith.

Key words: Joachim Ringelnatz, Mikhail Bakhtin, Francois Rabelais, grotesque, faith.

B Hacmosuyeil cmamve Mol nonemusupyem co CMepeomunHuiM 83215100M HA 2po-
meckuyto, menecHyio nosmuxy Hoaxuma Puneenvnamya Kak ma no8epxXHOCMHYIO U He
00YCNOBIIEHHYI0 KOMNIeKCHBIMU Hameperusmu. Tloduepkusas napaiiensb mexcoy me-
JIECHbIM, aHmuudeono2udeckum nooxooom M. Punzervnamya u @. Pabne x penueuos-
HOCIU, Mbl YMBEPHCOaeM, Ymo epOMecKHOCHb 8 npoussedeHusx Puneenonamya onpe-
densiemcst (Hapsidy ¢ Opy2umu Gakxmopamu) u e20 aHmud0eMamuiecKum 60CHPULIMUeM
penusuo3zHocmu.

KiroueBble cioBa: Moaxum Punrenshan, Muxann baxtun, ®pancya Pabne, rpo-
TECK, BEPOHCIIOBEIaHHE.

HayuHblii pykoBoAHTE/Ib: . Tanuep, kaHxa. GUION. HAyK, AOUEHT YHUBEPCUTETA
Komenckoro B bpatucnase (CrnoBakust).

With his grotesque poems and short stories being constantly republished,
Joachim Ringelnatz (Hans Gustav Bétticher, 1883-1934) belongs to most read
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